
TRANSCRIPCIÓN: Sistema de pensiones de reparto y de capitalización

Las pensiones, en la mayor parte de países del mundo, funcionan con un sistema que se
llama de reparto que consiste, básicamente, en coger las contribuciones de los trabajadores
jóvenes y darles el dinero, inmediatamente, a los jubilados. Por lo tanto, la cantidad de dinero
que reciben los jubilados, las pensiones, dependen de las contribuciones de los jóvenes que,
a su vez, depende de la cantidad de jóvenes que hay; de la cantidad de trabajo que hacen
los jóvenes, es decir, de la tasa de paro; y de los salarios que reciben los jóvenes. Cuanto
mayores sean los salarios, cuanto menor sea la tasa de paro, y cuantos más jóvenes haya,
más pensiones habrá para los jubilados. 

Hay otros sistemas que consisten en coger el dinero de los jóvenes, ponerlo en el banco y
que tenga su rendimiento, tenga su tipo de interés y cuando este joven, cuando cada uno de
los jóvenes se jubilan, pues se les da el dinero, se les da la cuenta bancaria en la cual está
su dinero y, por lo tanto, su dinero está garantizado por una cuenta bancaria que estará tan
segura como esté cualquier otra cuenta bancaria. 

¿Cuál es la ventaja o el inconveniente de cada uno de los sistemas?
Pues los dos sistemas tienen ventajas e inconvenientes. 
El sistema que tenemos nosotros (reparto) tiene un grave problema cuando hay cambios
demográficos, como ha pasado en las últimas décadas. Yo soy miembro de una generación
que somos muchos, la generación del baby boom, que vamos seguidos por una generación
muy pequeñita. Parece que nuestros padres tuvieron muchas ganas de tener hijos cuando
nos tuvieron a nosotros, pero  dejaron de tener ganas, y nosotros todavía tenemos menos
ganas de tener hijos. Por lo tanto, esas generaciones que vienen después son muy
pequeñitas. Esto crea un problema para los sistemas de reparto porque, cuando nosotros
nos jubilemos seremos muchos y en la generación que viene después serán muy pocos. Si
siguen las cosas así, encima tendrán mucho paro y sus salarios serán bajos. Con lo cual, no
van a poder pagar nuestras pensiones, y esto es un problema gravísimo causado por la
demografía. 
Este problema no hubiera existido si a mí me hubieran obligado a poner todo mi dinero en
una cuenta, una cuenta que yo voy a sacar cuando me jubile. La demografía aquí no tiene
ninguna importancia. Como utilizamos el primer sistema y no el segundo, nosotros vamos a
tener un problema. Si hubiéramos tenido un sistema de poner el dinero en el banco, que es
el sistema que se llama de capitalización, pues quizá habríamos tenido otro tipo de
problemas. Por ejemplo, si el gobierno nos hubiera obligado a poner este dinero en los
bancos y a lo mejor los bancos van a hacer quiebra; o nos hubieran obligado a comprar
bonos del Estado y, a lo mejor, el Estado no tendrá dinero para pagar; o van a hacer una
quita, como ha hecho el gobierno de Grecia. Y, por lo tanto, también, digamos, tiene
problemas de peligro el sistema de capitalización. Hay mucha gente que prefiere el sistema
de capitalización al sistema de reparto pero el problema es que pasar de uno a otro ahora es
complicadísimo.
Si ahora decidiéramos, digamos, eliminar el sistema que tenemos ahora y poner uno de
capitalización, la generación que ahora trabajamos tendríamos que pagar dos veces, porque
nosotros seguiríamos pagando las pensiones de los que hoy están jubilados y, además,
tendríamos que poner dinero para nosotros mismos tener un fondo dentro de unos años. Y,
por tanto, la transición de un sistema a otro hace que haya una generación que pague el
doble.  

VOCABULARIO

el reparto (=ici, répartition; dans un autre contexte, distribution ou livraison)
por lo tanto = por tanto = por consiguiente = por ende = en consecuencia = así pues
la cantidad de dinero (=la somme)
un jubilado (=retraité) → la jubilación → estar jubilado (=être à la retraite)
JUBILARSE → me jubilo, te jubilas, se jubila, nos jubilamos, os jubiláis, se jubilan



la tasa de paro = la tasa de desempleo (=taux de chômage)
mayor (=plus grand)
la cuenta bancaria (=le compte bancaire)
en la cual = en la que (=dans laquelle)
cualquier otra (=n'importe quelle autre)
pues (=ben, lorsqu'on réfléchit)
pequeñita = muy pequeña (=toute petite)   
tener ganas de (=avoir envie de) = APETECER  → me apetece = tengo ganas de
dejaron de tener ganas (=ils ont cessé d'avoir envie)  → DEJAR DE (=cesser de, arrêter de)
encima = además (=en plus, par-dessus le marché)
con lo cual (=ceci étant)
voy a sacar mi dinero (=je vais sortir mon argent)  → SACAR + C.O.D. (sortir quelque chose)
quizá = quizás = tal vez = es posible que = puede que 
a lo mejor (coloquial) (=peut-être)
la quiebra (=faillite)  → QUEBRAR → un banco quiebra = un banco va a la bancarrota
los bonos del Estado (=bons du Trésor)
hacer una quita de una deuda (=restructuration d'une dette impliquant l'annulation d'une partie)
QUITAR (=enlever; supprimer)
digamos (=disons)
complicadísimo = extremadamente complicado
dentro de algunos años (=dans quelques années)

GRAMÁTICA

darles (a ellos) el dinero (=leur donner l'argent)                       →Infinitif + pronom COI / COD collé
ponerlo (el dinero) en el banco (=le mettre dans la banque)

Cuantos más jóvenes haya, más pensiones habrá   

Se les da el dinero (=on leur donne l'argent)   →  SE impersonal (=“ON”)

ventajas e inconvenientes  →  “E” devant un mot commençant par “i” / “hi”

pequeña → pequeñita →        Diminutivo en -ITO -ITA -ITOS -ITAS 
  (también existen diminutivos en -ILLO  / -ICO)

Cuando nos jubilemos (Presente de subjuntivo) seremos muchos → Cuando + SUBJ.+ Futuro
Cuando me jubile (Presente de subjuntivo) voy a sacar el dinero de la cuenta

Este problema no hubiera existido (Pluscuamperfecto de subjuntivo)    si me hubieran obligado
Este problema no habría existido (Condicional compuesto)

Si hubiéramos tenido el sistema de capitalización, habríamos tenido otros problemas
  (Pluscuamperfecto de subjuntivo)            (Condicional compuesto)
  

Tendríamos que pagar = deberíamos pagar  →  TENER QUE + Infinitivo (Obligación)
       DEBER + Infinitivo

Seguiríamos pagando las pensiones         → SEGUIR + Gerundio
Continuaríamos pagando las pensiones       CONTINUAR + Gerundio



VERBOS

Futuro: estará (estar); tendrá, tendrán (tener); serán (ser)

Condicional simple: tendríamos (tener)  

Condicional compuesto: habríamos tenido (tener)

Presente de subjuntivo: esté (estar); sea, sean (ser); digamos (decir); haya (haber); pague
(pagar); me jubile, nos jubilemos (jubilarse)

Pluscuamperfecto de subjuntivo: hubiera existido (existir); hubieran obligado (obligar);
hubiéramos tendido (tener) 


